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5國語文發行  豐富臺灣多元樣貌

《四方報》守護新住民、
移工最真實的聲音
	 文／潘云薇		圖／張正提供

以東南亞5國語言發行，曾於民國100年榮獲卓越新聞獎基金會頒發社會公器獎的《四方報》，
從創刊以來便致力為臺灣新住民、移工建立多元、自主的對話平臺，也讓臺灣民眾更了解東南亞

文化的真實樣貌。

在臺灣辦媒體不稀奇，電視頻道10幾

年來以驚人的速度快數增長，報章雜誌也是

百家爭鳴，但是要在媒體氾濫充斥的年代，

衝撞主流媒體長期對於東南亞新住民、移住

勞工（以下簡稱移工）窺奇、刻板的報導角

度，為社會書寫更多公平正義，並且以他們

的母國語言作為發聲主角，《四方報》可說

是屈指可數的箇中代表。它的出現，讓東南

亞新住民、移工在陌生的國度找回閱讀、書

寫母語的認同感，也讓主流媒體忽略的聲音

可以透過閱讀被看見，修正臺灣原居民對他

們的狹隘認知。

《四方報》目前共發行越南、泰國、印尼、菲

律賓及柬埔寨 5國語言版本。（潘云薇攝）
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在《四方報》已故創刊社長成露茜的手

稿中曾寫道：「佛雷勒（Paulo Freire）堅

持『讓被壓迫者發展自己的語言詞彙去述說

世界』是一個解放的基本條件。臺灣許多針

對外勞的節目和族群媒體，幾乎沒有符合佛

氏所揭示的功能：塑造一個對話的機制以讓

外勞真實理解所處的現實，開始自覺

（conscientization）的過程，從而產生有意

義的社會變革。外勞總被認為是教育的對

象，鮮少是本地人的教育者。」因此，《四

方報》的報導理念與精神，就如同成露茜的

墓誌銘「讓弱勢發聲」一樣地精準明確。

透過東南亞語言發行  
讓弱勢自我表述

為了平衡主流媒體報導，反映社會的事

實真相，讓弱勢東南亞新住民、移工可以透

過自己的母語發聲。《四方報》除了設有社

內編採人員，主動採訪、翻譯或轉載新聞內

容，最大的特色就是，讀者本身也是作者。

《四方報》創刊總編輯張正形容，讀者的投

稿信件簡直如雪崩般飛來，截至民國102年

為止，已經收到約1萬8千多封讀者來信，當

中還包括許多精采畫作，從日曆、隨堂考試

用紙、病歷專用紙到國防部作業用紙等，無

一不是新住民、移工書寫創作的材料，甚至

有一段時間，更定期收到以訃聞書寫的移工

心聲。雖然他們缺乏專業的書寫、繪畫用

紙，但是熱情的來信印證了《四方報》的成

立價值，也說明了長年在臺灣底層默不出聲

的新住民與移工，其實也有很多話要說，並

迫切地想書寫、閱讀自己熟悉的文字與創作

蘊含東南亞風格的畫作。

轉眼，《四方報》從民國95年9月的試

刊號，迄今已成立7年多的時間。從免費贈

送，到進入便利商店的販售通路，目前共發

 《四方報》創刊總編輯張正。（潘云薇攝）

 「第一屆移民工文學獎」記者會與會來賓合照。

（姜林佑提供）
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行越南、泰國、印尼、菲律賓及柬埔寨5國

語言，除了越南文以月刊、柬埔寨以季刊的

形式發行，其餘皆為雙月刊。像《四方報》

這樣以東南亞新住民、移工母語為主，中文

為輔，所編製的刊物，不僅讓他們在不熟悉

的異地找到歸屬感，也提供了一個彼此溝通

對話的平臺，同時讓臺灣原居民有了認識東

南亞文化的契機，並且正視新住民、移工的

存在。

「逃」專題版面  訴說移工苦楚

在《四方報》諸多版面中，值得一提

的是，廣受讀者回響，從第12期起製作長

達2~3年，專門留給逃跑移工書寫的版面

「逃」。張正表示，此版面的開設主要源自

《四方報》的讀者范草雲，她曾經在越南擔

任記者，具有敏銳的觀察力與俐落的文筆，

是《四方報》忠實的投稿者，也因此成為編

輯部同仁的好朋友。范草雲平時除了合法地

照顧阿嬤之外，還必須違法打掃雇主家的兩

棟透天厝，替10幾位雇主家人張羅吃喝、

洗衣拖地；不過，這些過量的工作負荷都

不構成她逃跑的理由，主因是雇主不願意再

繼續聘用她。范草雲在來臺工作前，借貸了

數千美金的仲介費未還清，加上在越南的一

家子全仰賴她每個月臺幣1萬多元的薪水，

讓她絕不能失去這份工作，但是在臺灣東南

亞移工受到許多限制捆綁，換工作談何容

易，常常只能落得被遣送回國的下場，逼迫

她最後只能選擇逃跑。自此，也讓《四方

報》開始正視移工逃跑背後的委屈、心酸與

不得已，開闢了「逃」的專版。

或許，有人會質疑「逃」專版，是否

會構成移工逃跑的正當性？相信，閱讀過

「逃」後，自然會了解《四方報》絕非鼓勵

移工逃跑。《四方報》選擇平衡主流媒體用

片面觀點，對逃跑移工的責備報導與汙名

化，讓逃跑移工現身說法、勇敢發聲，企圖

凸顯因法規與政策的失當，與不肖仲介業

者、僱主，造成移工為求生存不得不逃的結

構性問題，希望透過聲援受害移工的方式，

激起建立完善法治的移工工作保障。就如同

范草雲在逃亡時的投稿，她寫道：「我不

偷、不搶、甚至連罵人也不會，卻在臺灣成

「逃」專版提供逃跑移工發聲的管道。（潘云

薇攝）

 「唱四方」到臺東富岡漁港錄製移工唱歌。
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為罪犯了嗎？為什麼明知將有戴著手銬的

未來，我還是逃跑？……對抗漂泊、躲警

察，兩國勞工政策惡法的日子仍是一天復一

天。明明知道法外之徒的生活充滿危險、陷

阱，我和朋友還是往裡跳，分分秒秒忍著、

撐著，只為了積攢滿血汗的錢。但願沒有貧

窮。但願沒有噬血的仲介公司。但願兩國勞

力輸出輸入政策可以更加寬容。」

在臺灣，像范草雲這樣被列為行方不

明的移工，目前約有4萬人，很多是因為受

到仲介業者剝削、僱主壓榨甚至性侵，以及

受到不公平的體制宰割而選擇逃跑的移工。

也許，有人會將移工視為社會問題，但在閱

讀完「逃」後，我們要反思的是，臺灣原居

民是否能真正拋除對東南亞移工的偏見與歧

視，以同理的態度，理解逃跑移工背後所隱

藏不為人知的血淚故事，並保障他們該享有

的基本人權。

新住民、移工 
不是「問題」是「答案」

張正曾說過，東南亞新住民、移工不

是「問題」，反而是解決臺灣種種問題的

「答案」，是臺灣本身先有問題，才找他們

來幫我們解決問題的，新住民解決了臺灣男

性找不到婚配對象的問題，移工解決了臺灣

高齡化老人無人照顧及工廠欠缺勞工的問

題。他們不是阻力，而是助力，如果能認識

得更清楚，偏見與歧視就能相對減少。《四

方報》泰文版召集人林周熙表示，臺灣本性

是善良的，只是缺乏一個管道去認識東南亞

新住民與移工，《四方報》希望提供一個閱

讀平臺，促進族群之間的相互理解。張正也

指出，臺灣早已不是一個單一民族的國家，

多元文化存在於臺灣原居民的周圍，重點是

我們必須先了解自己的處境。如同成露茜在

〈移民／工發聲與媒體〉中寫道：「作為

外勞／配的『他者』，臺灣原居民必須忘

卻、捨棄長久以來所學得的偏見及狹窄知

識，拒絕自己身為原居民而享有的特權，從

反身性的檢視學習，與移民／工建立新的

倫理關係。」

「而媒體掌握了公共的武器，就該真

實地呈現這個社會的面相，如果主流媒體製

造社會假象，連電視螢光幕上也極少看到東

南亞新住民、移工的身影，那麼每天只從電

視獲取資訊的人，就會以為這個社會就是長

 移工陳氏桃畫出越南女性之

美。

 移工陳氏桃為《四方報》創刊

總編輯張正畫肖像。
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這個樣子，甚至產生偏頗的評價，認為受

苦的新住民、移工只是少數不以為意，這

是媒體的失職。」張正說，媒體不是一個

純營利機構，媒體有它的功能在，應該肩

負一些責任去反映社會的真相，大家才會

正視並思考下一步要怎麼解決這樣的問

題，如果不將它呈現在媒體上，解決這件

事的迫切心就沒那麼強了。因此，繼《四

方報》後，他延續讓弱勢發聲的精神，找

來臺灣外籍勞動者發展協會、辣四喜影像

工作室共同合作錄製，並在臺灣綜合臺和

YouTube上播放臺灣第一個東南亞語歌唱節

目「唱四方」。從到火車站、小吃店到漁

港，只要是新住民、移工聚集之處，「唱

四方」都會前去錄影，就是要打破文化框

限，讓在臺灣媒體中經常被消音的東南亞族

群，擁有平等發聲的機會。

移民工文學獎  寫入臺灣文學史

同樣的理念也貫徹到「第一屆移民工

文學獎」（Taiwan Literature Award For 

Migrants）。為了鼓勵東南亞移工、新住民

及新住民二代，以越文、泰文、印尼文、菲

律賓塔加洛文(Tagalog)等文體，書寫創作

異地漂流、兩個故鄉和雙重血緣的文學風

貌，由外籍配偶暨勞工之聲協會擔任主辦單

位 。 即 日 起 到 5 月 3 0 日 公 開 徵 件

（http://2014tlam-tw.blogspot.tw/），字

數限在翻譯成中文3,000字以內，初選分為

 《四方報》讀者投稿的信件與手繪畫作。
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網路投票和母語評審2類，各語言分別擇選

出4篇和6篇文章，這40篇以各國語言書寫

而成的作品，將被翻成中文，邀請政大台文

所教授陳芳明、印刻文學總編初安民、作家

黃錦樹、駱以軍及顧玉玲等人擔任評審，進

入最後決選階段。得獎名單預計於7月20日

公布，首獎可獲得高達10萬元的獎金。

張正表示，創辦「第一屆移民工文學

獎」主要是要在臺灣文學領域裡，給新住

民、移工一個文學的位置，讓他們的聲音能

夠進到臺灣文學的歷史裡。如同政治大學台

灣文學研究所陳芳明教授在一場演講中說

到：「什麼叫做臺灣文學？不管什麼族

群，只要寫出臺灣這塊土地上任何感情、記

憶，就屬於臺灣文學。」林周熙也指出，過

去我們把新住民、移工視為外來者，與臺灣

生命沒有關聯性，但是他們有很多故事是發

生在我們這塊土地上與臺灣有過互動的，他

們的生命經驗是在異鄉漂流的心境，過去臺

灣人沒有刻意保留這塊歷史，現在藉由這個

契機，呈現他們的故事，讓臺灣原居民了解

所謂的多元文化觀點是什麼，並破除我們自

己想像中的多元文化框架，從較抽象、形而

上的層次，透過文筆讓新住民、移工去展現

自己豐富的文化，這就是「第一屆移民工文

學獎」希望給臺灣這個社會一個進階的意

義。張正也呼籲，在崇拜、遠眺西方文化的

同時，也要回過頭來關切在臺灣這塊土地的

新住民與移工，用心去閱讀、認識、了解比

鄰的東南亞文化。
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